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Relie les points de 1 à 145 pour 
compléter le dessin.

Verbinde die Punkte von 1 bis 145, um die 
Zeichnung zu vervollständigen.



Il y a 50 ans, le Portugal est deve-

nu libre après avoir été dirigé par 

une seule personne. À l’époque, 

on ne pouvait pas dire ou faire 

ce qu’on voulait. On ne pouvait 

pas voyager quand on voulait, 

écouter la musique ou regarder 

les films de son choix. De plus, 

les gens étaient très pauvres et 

beaucoup d’enfants devaient 

commencer à travailler dès l’âge 

de 10 ans, au lieu d’aller à l’école.

Vor 50 Jahren wurde Portugal frei, 

nachdem lange Zeit eine einzige 

Person an der Spitze stand. Da-

mals konnten die Menschen nicht 

sagen oder tun, was sie wollten. 

Sie konnten nicht reisen, wann 

sie wollten und auch nicht die 

Musik ihrer Wahl hören oder be- 

stimmte Filme gucken. Außerdem 

waren die Menschen sehr arm 

und viele Kinder mussten bereits 

im Alter von 10 Jahren anfangen 

zu arbeiten, anstatt zur Schule zu 

gehen.

Archives diplomatiques du Portugal



En 1932, António de Oliveira Salazar est deve-

nu chef du gouvernement du Portugal. Il a mis 

en place un régime autoritaire, appelé «Estado 

Novo», où il avait beaucoup de pouvoir.

Im Jahr 1932 wurde António de Oliveira Salazar 

zum Premierminister von Portugal ernannt. 

Er etablierte ein autoritäres System namens 

,,Estado Novo”, in dem er über viel Macht verfügte.
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Une police spéciale (PIDE) a été 

créée pour contrôler les gens 

et punir sévèrement ceux qui 

étaient contre le gouvernement. 

La torture était courante dans les 

prisons au Portugal et dans les 

camps de concentration* dans 

les colonies portugaises (Angola, 

Mozambique et Cap-Vert). La 

PIDE échangeait des informations 

avec la police luxembourgeoise. 

Certaines personnes immigrées 

ont même été expulsées du 

Luxembourg. 

Eine spezielle Polizei (PIDE) wurde 

gegründet, um die Bevölkerung 

zu kontrollieren und diejenigen 

zu bestrafen, die gegen die Re-

gierung waren. Folter war in den 

Gefängnissen in Portugal und in 

den Konzentrationslagern* in den 

portugiesischen Kolonien (Angola, 

Mosambik und Kap Verde) weit 

verbreitet. Die PIDE tauschte 

Informationen mit der luxemburgischen 

Polizei aus, und einige Portugiesen 

und Portugiesinnen wurden sogar 

aus Luxemburg ausgewiesen.



Le gouvernement utilisait la cen-

sure* pour contrôler les informa-

tions et promouvait les valeurs 

de «Dieu, Famille et Patrie*».

Die Regierung nutzte die Zensur*, 
um Informationen zu kontrollie-

ren, und förderte die Werte von 

,,Gott, Familie und Vaterland*”.

Die Frau bleibt zu Hause Der Mann ist das 
Oberhaupt des Hauses



Ohne Genehmigung Fahrrad fahren

Coca-Cola trinken 

Sich in der Öffentlichkeit küssen 

 

Sich mit mehr als 3 Personen treffen

 

Im Zug Karten spielen

Miniröcke in der Schule tragen 

Auf der Straße betteln 

Als Krankenschwester heiraten

Qu’est-ce qui était interdit à l’époque de Salazar
Was war zur Zeit von Salazar verboten? 
Utilise les autocollants en forme de fleur disponibles à la fin du cahier pour répondre aux questions.

Verwende die Blumensticker am Ende des Hefts und markiere die richtigen Antworten.



En 1893, le grand-duc héritier 

de l’époque épouse une prin-

cesse portugaise, fille d’un 

roi du Portugal. Pendant la 

Deuxième Guerre mondiale, le 

Portugal accueille nombre de 

personnes fuyant la guerre.

Im Jahr 1893 heiratete der da-malige Erbgroßherzog eine portugiesische Prinzessin, die Tochter eines portugiesischen Königs. Während des Zweiten Weltkriegs nahm Portugal vie-le Menschen auf, die vor dem Krieg flohen.
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À partir des années 1960, une  vague 

de Portugaises et Portugais s’établit 

au Luxembourg, certaines et cer-

tains légalement et d’autres illéga-

lement. Beaucoup avaient passé les 

frontières à pied et pendant la nuit 

pour éviter de rencontrer des doua-

niers qui les auraient renvoyés au 

Portugal. Les personnes arrivées illé-

galement voulaient sortir de la pau-

vreté, échapper au service militaire 

ou fuir la dictature. Celles qui sont 

venues légalement voulaient princi-

palement servir de main-d’œuvre* 
dont le Luxembourg avait besoin à 

l’époque. 

Ab den 1960er Jahren kamen vie-
le Portugiesinnen und Portugiesen 
nach Luxemburg, einige legal und 
andere illegal. Viele überquerten 
die Grenze zu Fuß und in der 
Nacht, um nicht auf Zollbeamte 
zu treffen, die sie zurück nach 
Portugal schicken würden. Dieje-
nigen, die illegal kamen, wollten 
der Armut und der Diktatur in 
Portugal entkommen. Diejenigen, 
die legal kamen, waren auf der 
Suche nach Arbeit in Luxemburg, 
vor allem im Bauwesen, was 
derzeit sehr gefragt war.
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Quand les personnes sont 

arrivées du Portugal, beaucoup 

vivaient dans des maisons mi-

sérables, sans confort ni pro-

preté. En plus, elles ont parfois 

eu du mal à s’intégrer et ont 

été victimes de racisme et de 

xénophobie*. Pour les aider à se 

sentir mieux accueillies, des asso-

ciations ont été créées pour 

organiser des fêtes et d’autres 

activités pour la communauté 

portugaise. Le service social de 

la main-d’œuvre a également 

offert des cours de français et 

d’alphabétisation* pour aider les 

nouveaux arrivants à s’adapter. 

Certains enfants allaient même 

dans des écoles portugaises au 

Luxembourg.

Als die Portugiesinnen  und Portugiesen 
nach Luxemburg kamen, lebten 
viele in heruntergekommenen 
Häusern, ohne Komfort oder Sau-
berkeit. Darüber hinaus hatten 
einige von ihnen Schwierigkeiten, 
sich zu integrieren, und wurden 
mit Rassismus und Fremdenhass* 
konfrontiert. Um ihnen zu helfen, 
Fuß zu fassen, wurden Vereine 
gegründet, die Feste und andere 
Aktivitäten für die portugiesische 
Gemeinschaft organisierten. 
Der Sozialdienst für Arbeiter 
bot auch Französisch- und 
Alphabetisierungskurse* an, um 
den Zuzüglern und Zuzüglerinnen 
bei der Integration zu unterstützen. 
Einige Kinder besuchten so-
gar portugiesische Schulen in 
Luxemburg.
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En 1970, l’association appelée 

Amitiés Portugal-Luxembourg a 

commencé à publier un journal 

appelé Contacto. Mais comme 

il était imprimé à Lisbonne, des 

censeurs effaçaient ce qui allait 

à l’encontre du gouvernement 

portugais au fameux crayon bleu 

(«lápis azul»).

Im Jahr 1970 hat ein Verein 

namens Amitiés Portugal-

Luxemburg die erste Ausgabe 

der Zeitung Contacto heraus-

gegeben. Da es aber in Lissabon 

gedruckt wurde, strichen 

Zensoren mit dem bekannten 

blauen Bleistift (,,lápis azul”) 

alles durch, was gegen die 

portugiesische Regierung gerich-

tet war.



Depuis 1961, le Portugal était 

en guerre dans les colonies* 
d’Angola, du Mozambique, de 

Guinée-Bissau et du Cap-Vert. 

Ces pays voulaient être indépen-

dants car ils étaient dirigés par le 

Portugal depuis longtemps. Mais 

le gouvernement portugais, mené 

par Salazar, ne voulait pas leur 

donner l’indépendance. Cette 

guerre a duré jusqu’à la révolu-

tion du 25 avril 1974. Beaucoup de 

soldats et de civils sont morts ou 

ont été blessés. La guerre dans 

les colonies a été une des princi-

pales raisons ayant conduit à la 

révolution de 1974. 

Seit 1961 befand sich Portu-

gal im Krieg mit seinen w* in 

Angola, Mosambik, Guinea-Bissau 

und Kap Verde. Diese Länder 

wollten unabhängig sein, da sie 

lange Zeit von Portugal regiert 

wurden. Die portugiesische Re-

gierung unter der Führung von 

Salazar wollte ihnen jedoch keine 

Unabhängigkeit gewähren. Dieser 

Krieg ging bis zur Revolution am 

25. April 1974. Viele Soldaten und 

Zivilpersonen starben oder wur-

den verletzt. Der Krieg in diesen 

Kolonien war einer der Gründe für 

die Revolution von 1974.
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Dans la nuit du 24 au 25 avril 1974, des 

soldats portugais ont commencé une ré-

volution à Lisbonne; la diffusion à la radio 

du titre Grândola, Vila Morena, du célèbre 

chansonnier révolutionnaire José Afonso, 

a servi de signal pour le coup d’État. Le 

matin du 25 avril, les gens ont envahi les 

rues pour soutenir les soldats. Une dame 

a distribué des œillets* aux soldats, qui 

les ont glissés dans le canon de leurs fu-

sils. Ce renversement militaire pacifique 

a mis fin à la w* au Portugal, et les pays 

colonisés par le Portugal sont devenus in-

dépendants.

In der Nacht vom 24. auf den 25. 
April 1974 läuteten portugiesische 
Soldaten in Lissabon eine 
Revolution an, indem sie das Lied 
Grândola, Vila Morena im Radio 
spielten. Am Morgen des 25. April 
gingen die Menschen auf die Straßen, 
um die Soldaten zu unterstützen. 
Eine Frau gab den Soldaten Nelken*. 
Die Blumen wurden in die Gewehr-
läufe der Soldaten gesteckt. Dies 
beendete die Diktatur* in Portugal, 
und die von Portugal kolonisierten 
Länder wurden unabhängig.
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Au Luxembourg, les gens ont 

aussi ressenti les effets de cette 

révolution. Des personnes de la 

communauté lusophone vivant 

au Luxembourg ont organisé une 

manifestation en hommage aux 

personnes qui ont souffert sous 

la PIDE.

Auch in Luxemburg spürten 

die Menschen die Auswir-

kungen dieser Revolution. 

Die portugiesischsprachigen 

Menschen, die in Luxemburg 

lebten, organisierten eine De-

monstration zu Ehren derjenigen, 

die unter der PIDE gelitten hatten. 
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Après la révolution, le Portugal 

est devenu un pays libre, mais 

il a toujours des problèmes 

économiques. Depuis la crise 

économique* de 2008, beaucoup 

sont venus au Luxembourg pour 

travailler.  En plus de l’immigra-

tion lusophone* venant des pays 

d’Afrique, il y a aussi des gens 

du Brésil qui viennent vivre au 

Luxembourg. La communauté 

lusophone du Luxembourg est 

très diversifiée.

Nach der Revolution wurde Portugal 

zu einem freien Land, aber es hatte 

weiterhin wirtschaftliche Proble-

me. Seit der Wirtschaftskrise* 
von 2008 sind viele Menschen 

nach Luxemburg gekommen, 

um zu arbeiten. Zusätzlich zur 

lusophonen Einwanderung* aus 

afrikanischen Ländern gibt es 

auch Menschen aus Brasilien, die 

nach Luxemburg auswandern. 

Dies hat die Gemeinschaft der 

portugiesischsprachigen Men-

schen in Luxemburg erweitert.



Quel témoignage te touche le 

plus et pourquoi?
Welche der Lebensgeschichten  berührt 

dich am meisten und warum?

Dans les années 1960, des gens 

du Cap-Vert ont immigré au 

Luxembourg, formant ainsi la 

première communauté africaine. 

Bien que liée à l’immigration 

portugaise, leur présence a été 

freinée dans les années 1970 afin 

de réserver le travail de main-

d’œuvre aux personnes blanches.

In den 1960er Jahren wanderten 

Kapverdier und Kapverdierinnen 

nach Luxemburg aus und bil-

deten die erste afrikanische 

Gemeinschaft. Obwohl mit der 

portugiesischen Einwanderung 

verbunden, wurde ihre Präsenz in 

den 1970er Jahren begrenzt, um 

die Arbeitsplätze im Bauwesen 

weißen Menschen vorzubehalten.
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